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30. Mengenal Zen, Meluruskan Kesadaran

n

Hari ini Master akan memperkenalkan “Zen
dalam ajaran Buddha Dharma secara sederhana. Karena
di antara murid-murid Master, ada orang yang dulunya
pernah bermeditasi atau menjalani meditasi Zen, maka
hari ini Master ingin kalian bisa mengenal pengetahuan
mengenai beberapa cara pembinaan diri dalam ajaran
Buddha Dharma.

Karena kita manusia lahir di bumi, kaki kita berpijak
pada bumi, menjadikan bumi sebagai yang utama,
sedangkan bermeditasi adalah saat baru mulai menjalani
pembinaan diri di tanah ini. “Bumi yang besar” , berarti
kamu manusia berada di atas bumi yang luas ini. Saat
melatih diri, "air" merujuk pada pembuluh nadi dan
peredaran darah pada dirimu. Seseorang yang ingin
membina pikirannya, berdiri di bumi ini, maka pertama-
tama, dia harus memperhatikan pembuluh darahnya.
Inilah yang disebut dengan “Tanah yang luas kembali

lagi pada air yang besar” . Maksud dari “air besar” di
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sini adalah kita harus bisa menenangkannya,
menenangkan darah kita, membuatnya menjadi tenang,
lambat, encer, panjang, dan beredar. Coba kalian lihat
bukankah air memiliki ciri-ciri seperti ini? Darah beredar
dengan tenang, air juga mengalir dengan tenang. Air di
lautan bergerak dengan sangat lambat, jika keluarkan ia
sangat encer dan kecil, tidak terlihat celahnya. Apakah air
itu panjang? Air bisa mengalir sampai panjang dan jauh.
Bukankah siklus peredaran air juga berputar kembali?

Inilah yang dimaksud dengan “air besar” .

"Api  besar” , jika  diartikan  berdasarkan
pemahaman duniawi, apakah yang dimaksud dengan
“api besar” ? Temperamen besar. Api merujuk pada
suhu, yakni temperatur suhu tubuh kita. Api besar,
sesungguhnya adalah api yang besar. Saat seseorang
melatih dirinya dalam meditasi Zen, dia harus bisa
menurunkan suhu tubuhnya sendiri, mendinginkannya.
Ini adalah tahap pelatihan yang paling dasar. Saat

seseorang sedang bermeditasi, coba kamu pikirkan, jika
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hatinya tidak bisa tenang, emosinya sangat besar, lalu
menurutmu, apakah meditasi yang dilakukannya
berguna? Apakah dia bisa menenangkan dirinya? Hari ini
Master hanya memberikan sedikit pengenalan tentang
hal ini kepada kalian, bukan meminta kalian untuk
mempelajarinya. Bermeditasi sangat berbahaya, karena
jika terjadi sedikit saja penyimpangan saat bermeditasi,
akan mudah menimbulkan masalah. Energi panas tubuh
kita tidak boleh dibiarkan keluar, harus bisa menjaganya
tetap di dalam organ tubuhmu. Dengan kata lain, ini
seperti kamu berada di musim dingin, di luar hujan salju
dan dingin sekali, akan tetapi kamu membungkus
tubuhmu dengan hangat, maka di dalam, kamu tetap
akan merasa hangat, membuat peredaran darahmu tetap
bagus, dan tangan dan kakimu tidak akan beku
kedinginan. Menjaga kehangatan di dalam, sedangkan di
luar sangat tenang. Sesungguhnya, tidak mengeluarkan
kehangatan suhu ini, sama dengan mengendalikan

api” diri sendiri, termasuk api nafsu keinginan. Pada

kenyataannya, ini adalah suhu terendah yang diperlukan
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seseorang untuk mempertahankan hidupnya. Banyak
orang akan berpikir, Master ini sangat hebat, tahu
tentang segala hal. Master beri tahu kalian, berlatih Zen
bisa terus menjaga satu temperatur tetap. Saat
temperatur tubuhmu berada pada titik yang paling
cocok dengan dirimu, dengan kata lain, kamu bisa
mempertahankan satu suhu temperatur normal makhluk
hidup, yang bukankah adalah 37 derajat? Kamu jangan
marah — “mengeluarkan api” , karena saat marah,
mungkin saja suhunya akan menjadi 39 derajat. Jika
temperaturnya terlalu rendah, berarti energi “yang”
kamu lemah, berarti kamu ini  tidak bisa
mempertahankan hidup. Sebenarnya, seseorang harus
bisa mempertahankan satu suhu temperatur yang paling
dasar, dengan begitu, kamu baru bisa merasa nyaman,
baru bisa memasuki titik keseimbangan hidup, baru bisa

menarik dan melepas pikiranmu dengan leluasa.

Kamu harus bisa mempertahankan kebebasan dan

kelancaran peredaran pembuluh darah, ini tidak mudah.

BHFF 4-30 P. 4 - 45



BiRfE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

Tidak boleh memiliki banyak pemikiran liar. Karena
begitu muncul banyak pemikiran liar pada otak
seseorang, maka itu akan seperti ada seekor “kera”
yang tidak henti-hentinya bergerak melompat-lompat
dalam hatimu, dinamakan "hati yang seperti kera dan
pemikiran yang seperti kuda” - menggambarkan
seseorang yang tidak bisa berkonsentrasi karena
pikirannya kacau. Seperti, baru saja mulai meditasi,
namun kamu masih berpikir, “Saya sudah mematikan
lampu belum? Nasi masih di kuali, apakah malam ini

n

pulang akan bermasalah ..." Pikiranmu sedang “lari-
lari” , otakmu pun sedang “lari-lari” , lalu bagaimana
bisa bermeditasi? Oleh karena itu, harus bisa menjaga
suhu tubuh diri sendiri, baru bisa melatih diri. Ingatlah,
“Air besar dikendalikan oleh api besar, sedangkan api
besar dikendalikan oleh angin besar.” "“Angin” adalah
napas mendalam pada diri seseorang. Bernapas harus
sama seperti orang biasa, namun kamu harus menarik
napas dalam - panjang, menghirup udara dari hidung,

dan menghembuskannya dari mulut. Menghirup udara
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dari hidung bisa mengembangkan rongga dadamu,
membuka rongga paru-paru kamu, membuka
tenggorokanmu, lalu kamu bisa bernapas dengan lebih
dalam. Contoh, sebuah taman yang dipenuhi dengan
semerbak harumnya bunga, lalu kamu berlari ke sana,
bagaimana kamu menciumnya? Dengan menghirup
napas dalam-dalam, wah, wangi sekali, beginilah
mulainya bernapas panjang. Bernapas dalam -
menghirup udara dari hidung, lalu menghembuskannya
dari mulut. Akan tetapi tidak boleh terlalu cepat
menghembuskannya, harus kurang lebih sama dengan
kecepatan saat menghirup udara, kalau tidak akan terjadi
kebocoran hawa. Ini adalah cara menjaga kesehatan,
dalam kitab {Huang Di Nei Jing} dari Tiongkok juga
membahas hal-hal ini. Sesungguhnya ini adalah materi
yang ada dalam ajaran Buddha Dharma. Dalam Zen, hal-
hal ini sudah ada dari semenjak dulu. Membina pikiran
adalah membina tubuh dan pikiran (hati). Jika pikiranmu
sudah dibina dengan baik, maka tubuhmu pasti sehat;

Namun jika pikiranmu tidak tenang, mentalitas atau
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kondisi kejiwaanmu tidak baik, maka tubuhmu pasti

tidak sehat.

Apa yang dimaksud dengan mentalitas yang tidak
baik? Saat melihat orang lain punya uang, kamu merasa
sedih; Saat melihat keadaan orang lain baik, kamu
merasa lebih sedih daripada dia. Saat bernapas, harus
lemah lembut, tidak terasa. Yakni tidak merasakan kalau
dirimu sedang bernapas. Apakah kalian sekarang bisa
merasakan kalau diri kalian sedang bernapas? Setiap
orang bisa merasakannya. Sekarang begitu Master
mengatakannya, kamu segera merasa kesulitan
bernapas. Contoh, apakah kalian pernah melakukan
pemeriksaan kesehatan? Saat melakukan B-scan
ultrasonografi, atau CT scan, dokter akan meminta kalian
untuk tarik napas — tahan napas — lalu hembuskan napas.
Saat dokter menyuruh kalian melakukannya, kamu
merasa biasanya bernapas baik-baik saja, namun
mengapa saat dokter meminta kamu menahan napas,

kamu malah merasa seperti kesulitan bernapas? Ini
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berarti biasanya  “kualitas batin” kamu kurang,
tandanya tidak pernah  berlatih  hal-hal ini.
Sesungguhnya, Master membahas beberapa ilmu
pengetahuan Zen yang diperlukan dalam kehidupan ini,
memiliki dampak baik terhadap keseluruhan pembinaan
diri kalian, juga memiliki dampak positif bagi pelafalan
paritta kalian. Jangan merasa kalau diri sendiri sedang
bernapas, sebenarnya itu adalah sedang bernapas. Kecil,
pelan, dan panjang. Saat kamu bernapas, harus kecil,

pelan, dan panjang, ini semua sangat sulit.

"Api  besar dikendalikan oleh angin besar,
sedangkan angin besar dikendalikan oleh kekosongan
besar” . Apakah yang dimaksud dengan “kekosongan

n

besar” ? Di dalam tubuh manusia, “kekosongan besar”
sebenarnya merujuk pada pemikiran kita — pemikiran
adalah kosong. Misalnya, kamu gagal melakukan satu
hal, lalu kamu mengatakan berangan-angan, khayalan
kosong. Khayalan kosong adalah “kekosongan besar” .

Kalau begitu, saat bernapas adalah menyatu dengan
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pemikiran, memasuki suatu keadaan palsu yang kosong.
Saat kamu sedang bernapas, otakmu sudah memasuki
suatu keadaan kosong, tidak tahu apa yang sedang
dipikirkan dalam otak, ini adalah hal khusus yang perlu
dilakukan untuk membantu kalian saat melafalkan paritta
dan membina diri. Saat seseorang meninggal dan tidur,
juga kurang lebih sama dengan proses-proses ini. Oleh
karena itu, saat seseorang sedang tidur, maka
sesungguhnya dia sama seperti sedang mati. Ini yang
sering Master katakan pada kalian, saat manusia
meninggal, dia sama seperti sedang tidur. Jika pada
suatu hari nanti, napas tak tertarik lagi, maka maaf saja,

berarti orang ini sudah meninggal.

Kita boleh menjadikan beberapa hal-hal yang baik
dari Pintu Dharma lain sebagai referensi. Mencapai
konsentrasi ketenangan Zen sangat mirip dengan berada
dalam keadaan tidur dan kematian, juga sangat dekat.
Seseorang yang melatih dirinya dalam Zen dengan baik,

bisa seperti hewan yang menjalani hibernasi, bisa
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tertidur, sama seperti tidur. Terkadang, saat seseorang
mampu melatih dirinya bermeditasi Zen dengan baik,
seperti seorang biksu tua, kamu bisa coba pergi ke
hadapannya, lalu ulurkan tanganmu ke bawah
hidungnya, kamu pun tidak akan tahu kalau dia sedang
bernapas. Ini yang disebut dengan napas yang kecil,
pelan, dan panjang. Sesungguhnya, dia sedang bernapas,
akan tetapi saat kamu menyentuhnya, dia sepertinya
sudah tidak bernapas. Ini sama seperti tertidur atau tidur,
mereka memiliki definisi yang sama dengan melatih
meditasi Zen. Ketenangan Zen adalah fase tenang tanpa
gerakan, bagai hibernasi di musim dingin, ia adalah
suatu kelebihan khusus yang dimiliki tubuh seseorang
untuk bernapas normal. Yakni suatu keadaan di mana
tubuh seseorang sudah tidak lagi dikendalikan oleh
tarikan dan hembusan napasnya sendiri, dia sudah bisa
menggunakannya dengan leluasa. Contoh, saya pun bisa
bernapas normal, namun mengapa saya tidak bisa
menggunakannya dengan leluasa? Sekarang coba kamu

lari sejauh 100 meter, selesai lari lalu apakah kamu bisa
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mengendalikan napasmu sendiri? Jika kalian diminta
untuk segera bisa menggunakannya dengan leluasa,
minta kalian untuk segera rileks, apakah kamu bisa? Jika
tidak bisa, berarti masih belum bisa mengendalikan diri.

Mampu mengendalikan diri sendiri sangatlah penting.

Mengapa Master mengajarkan kalian tentang Zen?
Sekarang, saat kalian mengikuti Master melafalkan
paritta dan menekuni Dharma, maka kamu bisa
menjadikan cara-cara dalam meditasi Zen sebagai bahan
acuan dalam melafalkan paritta. Karena pemikiran
seseorang tercerai-berai, terlalu banyak pemikiran liar,
oleh karena itu dibutuhkan beberapa cara dalam
meditasi Zen untuk membantu kita dalam melafalkan
paritta, menggunakan cara berpikir Zen untuk
mengontrol pemikiran liar diri sendiri. Pertama, saat
melafalkan paritta harus bernapas dalam-dalam, lalu
harus bisa menghirup dan menghembuskan napas
dengan benar, maka tidak akan ada kesalahan.

Menghirup dan menghembuskan napas, sama seperti yin
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dan yang, menghembuskan napas bersifat positif,
menghirup napas bersifat negatif. Saat melafalkan
paritta, yin dan yang harus berselang-seling. Seperti saat
berbicara, harus bisa menyentuh perasaan orang, harus
memiliki ritme yang bervariasi dan selaras, bernada
ringan saat harus ringan, bernada keras saat harus keras,
harus memiliki daya tarik. Yang kedua, adalah gerakan
atau sikap. Jika duduk, jangan bersila satu kaki (satu
telapak kaki menghadap ke atas) atau bersila dua kaki
(bersila bentuk lotus — 2 telapak kaki menghadap ke
atas), asalkan duduk seperti Arahat, yang seperti duduk
bermeditasi, akan tetapi tidak perlu menumpukan betis,
carilah satu posisi yang paling cocok dan nyaman bagi
diri sendiri. Pinggang sebaiknya tegak lurus, tubuh kita
membentuk posisi busur, dengan begitu medan aura kita
baru bisa mengalir lancar. Cukup rileks secara alami,
bernapas secara alami. Masih ada satu hal yang harus
diingat, yakni saat melafalkan paritta, kita tidak boleh

marah. Marah berarti “api besar” , saat api amarah kita
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besar lalu melafalkan paritta maka bisa membakar hutan

jasa kebajikan kita.

Selanjutnya, Master akan membahas tentang,
"ketiadaan rupa Aku, ketiadaan rupa orang lain,
ketiadaan rupa semua makhluk, ketiadaaan rupa umur” .
Sesungguhnya ini semua merupakan materi yang
terkandung dalam paritta Bodhisattva. Sekarang
membabarkan ajaran  Buddha Dharma, berarti
membahas materi pembelajaran Bodhisattva. “Empat
ketiadaan rupa” , adalah “menghancurkan halangan
dan mencapai pemahaman pikiran” , yakni
menghilangkan ketersesatan di dalam pikiranmu.
“Ketiadaan rupa Aku” , berarti tiada Aku — diri sendiri.
Saya sudah melihat kebenaran dari segala hal di dunia
ini, yang ada dalam pikiran saya hanya bagaimana
menolong orang lain, tidak ada diri sendiri. “Ketiadaan
rupa orang lain” , berarti tidak ada orang lain. Semua
yang ada di dunia ini adalah kosong, yang saya lihat

tidak ada orang, karena semuanya adalah Bodhisattva,

BHFF 4-30 P. 13 -45



BiRfE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

dengan begitu kesadaran spiritualmu meningkat -
karena tidak lagi memiliki rupa Aku dan rupa orang lain.
“Ketiadaan rupa semua makluk” , yakni meminta kamu
jangan memiliki perbandingan. Jika yang kamu lihat
adalah makhluk - orang ini, orang itu, maka
sesungguhnya masih ada perbandingan di hatimu, jika
ada perbandingan maka akan ada pikiran diskriminatif.
“Ketiadaan rupa semua makhluk” , bertujuan untuk
membuat kamu memiliki pikiran yang setara. Apakah
yang dimaksud dengan “menghancurkan halangan” ?
“Menghancurkan halangan” berarti terbuka
kesadarannya, menghilangkan kabut ketersesatan dan
rintangan yang menyesatkan. “Rintangan  yang
menyesatkan” adalah masalah yang sangat sulit, bisa
membuat kamu bingung dan tersesat. “Menjalani
ajaran” , di sini  “ajaran” adalah prinsip kebenaran
dalam ajaran Buddha Dharma, “menjalani ajaran” ,
adalah jalan dan “jian dao — pembuktian” yang sedang
kita jalankan. “Jian dao — pembuktian” adalah saya

telah membuktikan jalan pembinaan ini. Memberikan
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kesaksian mengenai Dharma merupakan berdana dalam
Dharma, jasa kebajikannya tiada tara. “Membina ajaran
dan membuktikan jalan pembinaan” , selanjutnya
membina diri, lalu menyadari ajaran ini, ini berarti
membuktikan kebenaran sifat dasar Buddha dan
Bodhisattva. Maka, membina pikiran sangat tidak

mudah!

Terakhir, saya akan membahas tentang, kesadaran
spiritual dalam menekuni Dharma dipenuhi dengan
sukacita. Seperti kita sekarang begitu melafalkan {Da Bei
Zhou}, begitu melafalkan {Xin Jing}, maka sesungguhnya
berarti kita sedang terhubung dengan medan aura
Bodhisattva, kita akan merasa senang, dipenuhi dengan
sukacita dalam Dharma. Baik jatuh sakit maupun
tertimpa bencana, maka sesungguhnya itu semua adalah
jodoh pendukung kamu. Karena dengan adanya hal-hal
ini, kamu baru bisa melihat kebenaran di baliknya;
Setelah  mampu  melihat  kebenarannya, @ maka

kesadaranmu akan naik satu tingkat. Karena dia
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bagaikan sebuah tangga, jika tidak ada “tangga” ini,
maka jalanmu hanya mendatar;, dengan adanya
“tangga” ini, begitu kamu melampauinya, bukankah
berarti kamu telah naik satu tingkat? Buah karma buruk
seseorang pada akhirnya harus dilampaui. Jika kamu
tidak bisa melampauinya, mana mungkin bisa hidup
damai seumur hidup? Begitu buah karma buruk datang,
lalu bersikap murung dan risau, maka orang pasti akan
jatuh sakit. Saat kamu tahu kalau penyakit ini datang,
lalu kamu berpikir: “Buah karma buruk saya sudah tiba,
maka saya harus bisa melampauinya, bertahan dan
bersabar menjalani penderitaan dan kesusahan ini baru
bisa menguraikan jalinan hubungan buruk ini." Ada
pahit baru bisa ada manis. Jika tidak menghilangkan
buah karma buruk, dari mana akan ada “manis” ?
Demikianlah manusia menghadapi satu demi satu
halangan dari jalinan hubungan buruk. Coba lihat saja,
seumur hidupmu ini sudah melakukan berapa banyak
kejahatan! Kejahatan yang kamu lakukan sekarang serta

pemikiran burukmu, tunggu sampai kamu terlahir
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kembali sebagai manusia di kehidupan selanjutnya, juga
akan dibalaskan menjadi satu demi satu halangan

bagimu.

Kita adalah makhluk hidup, dan makhluk hidup pasti
akan ternodai. Asalkan adalah manusia, maka kamu
jangan mengatakan kalau kamu sangat bersih; Asalkan
kamu adalah manusia, maka kamu pasti akan ternodai.
Di Alam Manusia, siapapun pasti akan ternodai. Asalkan
adalah manusia, maka pemikiranmu pasti tidak akan
bersih, kamu akan memiliki ketamakan, kebencian, dan
kebodohan, kamu akan memiliki berbagai macam
pemikiran liar. Di dunia ini, orang suci yang sudah
tersadarkan berarti sudah membina dirinya sampai bisa
tidak lagi memiliki kerisauan, sampai tidak mengetahui
kerisauan, tidak lagi merasakan, memikirkan, melakukan,
dan memiliki kesadaran, yakni tidak lagi merasa sangat
bahagia, juga tidak lagi merasa sangat menderita.
Sewaktu orang lain memarahi saya, saya tidak merasakan

apapun; Orang lain memuji saya, namun saya juga tidak
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merasakan apapun. Hari ini Master mengkritik kalian, lalu
kalian merasa tidak senang, berarti kalian masih
“merasakan” , berarti kalian bukanlah orang suci. Tiada
“pemikiran” , berarti otak kamu tidak lagi berpikir.
Muncul masalah? Tidak apa-apa, tidak dipikirkan. Merasa
sedih? Tidak dipikirkan. Terhadap hal-hal yang
menyedihkan di dahulu, tidak dipikirkan. Apa yang perlu
dipikirkan? Setiap kali terpikir hal-hal yang menyakitkan,
sama seperti menusukkan jarum ke hatimu satu kali.
Sudah berapa banyak orang yang setelah Master
nasihati, bisa segera menitikkan air mata. Mengapa?
Karena nasihat Master telah masuk ke dalam hatinya.
Orang yang benar-benar hebat, tidak akan
memikirkannya sama sekali. “Melakukan” , saya tidak
lagi memiliki perilaku, perilaku baik maupun perilaku
buruk, semuanya sudah tidak ada lagi. “Kesadaran” ,
otak saya tidak lagi berpikir sembarangan, saya sudah
tidak memiliki kesadaran — pemikiran. Mengendalikan
kesadaran sampai tiada ada lagi kesadaran, berarti kamu

sudah berhasil. Orang-orang pada umumnya biasanya
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terlebih dahulu memiliki kesadaran - pemikiran,

kemudian baru bisa muncul angan-angan.

Bagaimana cara membedakan kesadaran -
pemikiran dan khayalan? Ada 3 macam kesadaran. Yang
pertama adalah alam bawah sadar. Alam bawah sadar
merupakan suatu jenis kesadaran tanpa persiapan
apapun. Misalnya, saat orang lain mengatakan, mengapa
wajahmu bisa begitu kotor? Lalu “plak” , tanganmu
akan segera meraba wajahmu, ini adalah alam bawah
sadarmu. Dalam ilmu psikologis, masih ada satu lagi
kesadaran, yakni kesadaran di atas, kesadaran di atas
adalah kesadaran dengan persiapan matang. Misalnya,
seorang agen khusus, dia berpikir, “Apakah dinas
intelejen akan memanggil nama asli saya?”  “Bam!” ,
mereka memanggil nama aslimu, lalu kamu berpura-
pura tidak tahu. Berpikir, adalah sesuatu yang dilakukan
dengan kesadaran, baru bisa menjadi khayalan. Ada satu
perkataan yakni “aliran kesadaran” , dengan kata lain

bahwa kesadaran bergerak dan mengalir secara alami,
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adalah sesuatu yang muncul dengan sendirinya.
Misalnya hari ini saya membayangkan (dalam
kesadaran): “Saya sudah lapar, jika hari ini tante ini bisa
memasak untuk saya alangkah baiknya ... Dia sudah
datang, dia akan memasakkan saya iga tokyo

n

vegetarian... masakan dia masak cukup asin ...” Ini yang
disebut dengan aliran kesadaran. Kesadaran kamu akan
mengalir mengikuti logika yang semula, oleh karena itu
orang-orang mengatakan kalau ini adalah aliran
kesadaranmu. Sesungguhnya aliran kesadaran mirip
dengan tanah longsor, dengan alami mengalir ke bawah.
Kesadaran bisa mengendalikan saraf otak besarmu. Saat
kesadaran seseorang merasakan kalau dia akan
menderita kanker, maka dalam sekejap wajahnya akan
berubah, sarafmu segera gemetar — kehilangan kontrol,
jantung terasa sesak, seluruh tubuh tidak bertenaga.

Inilah bukti bahwa kesadaranmu mengendalikan saraf,

aliran chi, dan denyut nadi.
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Akan tetapi, jika itu adalah khayalan, maka lebih
berliku-liku. Ketika seseorang mengatakan, “Saya
sedang memikirkan hal ini” , sesungguhnya otaknya
sudah berputar-putar banyak ke mana-mana. Yang
Master bahas sekarang dengan kalian adalah hal-hal
yang sangat penting bagi seorang praktisi Buddhis, ini
adalah kekurangan di dunia ini yang harus dihadapi dan
diatasi oleh praktisi Buddhis. Kalian harus bisa membina
diri sampai tidak lagi memiliki kerisauan dan tidak lagi
mengetahui kerisauan, tidak lagi merasakan, memikirkan,
melakukan, dan kesadaran, tiada lagi pemikiran liar
duniawi yang mengganggu dirimu. Jangan menganggap
semua perkataan orang lain benar, jangan memasukkan
semua perkataan orang lain ke dalam kesadaranmu, ini
sangat penting. Tidak peduli apapun yang dikatakan
orang lain, cukup tersenyum saja. Bersikap baik terhadap
orang lain, masukkan ini ke dalam kesadaranmu; Saat
orang lain bersikap buruk terhadapmu, jangan masukkan
ke dalam kesadaranmu, kalau tidak malah akan

menyakiti diri sendiri. Kalian harus meneladani semangat
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Master — Jangan biarkan dirimu ditumbangkan terlebih
dahulu oleh diri sendiri, jangan menumbangkan diri
sendiri. Oleh karena itu, Master berkata kepada kalian:
“Yang sesungguhnya membatasi, menghalangi, dan
mengubur diri sendiri, selamanya hanyalah dirimu
sendiri.” Seperti, “Saya takut akan hal itu, saya tidak
berani, saya tidak bisa melakukannya.” Menghalangimu
bukan? Yang benar-benar menghalangimu dalam
membina pikiran, melafalkan paritta, dan menjadi orang
yang baik adalah dirimu sendiri. Jangan biarkan
halangan dalam pikiran diri sendiri menghalangi dirimu,
ini berarti dirimu mencelakakan diri sendiri. Banyak
orang yang pada akhirnya mengatakan, “Saya benci
pada diri saya sendiri, saya yang mencelakakan diri saya
sendiri.” Kebaikan hati seseorang belum tentu bisa
menyelesaikan masalah. Seperti Master memiliki
kebaikan hati untuk menolong orang-orang di seluruh
dunia, namun ada sebagian orang yang tidak percaya,
lalu apa gunanya kebaikan hati yang Master miliki?

Apakah bisa menolongnya?
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Apakah prinsip kebenaran yang disadari oleh
Bodhisattva? Yaitu untuk membuat kamu tidak lagi
memiliki kerisauan, tidak mengetahui adanya kerisauan,
tidak lagi merasakan, memikirkan, melakukan, dan
memiliki kesadaran. Ini adalah prinsip kesadaran. Sama
sekali jangan memikirkannya. Banyak orang yang berkata

I

kepadamu, “Orang ini begini begitu.” Jangan pikirkan
sama sekali, tersenyum saja. Apa yang perlu dipikirkan?
Jika memang hebat, kendalikan baik-baik diri sendiri.
Yang menghalangi, merintangi dirimu adalah dirimu
sendiri. Banyak orang sering mengatakan, “Oh, itu tidak
masalah bagi saya lah” , ini juga menghalangi dirinya
sendiri. Misalnya, setelah bertengkar dengan atasan,
dalam hati berpikir, “Memangnya kenapa, saya hanya
mengatakan yang sebenarnya, biarkan saja dia begituy,
saya tidak masalah pun” , ini berarti dia menghalangi
dirinya sendiri. Jika ada konsentrasi ketenangan pikiran,
yakni jika pikiranmu bisa tenang dan terpusat, maka baik
atau buruk, semuanya sama saja. Perdana Menteri

Australia menulis surat kepada Stasiun Radio 20R
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Oriental, ini adalah hal baik bukan? Master merasa
senang. Namun selang beberapa hari, perdana menteri
turun jabatan. Akan tetapi pikiran Master tetap tenang,
perdana menteri menulis surat, oh, tidak merasa senang;
Selang dua hari lalu turun jabatan, juga tidak ada
pengaruhnya terhadap Master. Bukankah berarti tidak
ada masalah. Hidup manusia berada di antara setiap
tarikan napasnya, maka kita harus berusaha keras
menghilangkan keinginan untuk mencari kedamaian
sementara dan kemalasan. Kedamaian sementara, sama
seperti pribahasa “menyapu salju di depan pintu rumah
sendiri” , banyak orang yang hanya memikirkan
keselamatan dan kedamaian diri sendiri, tidak peduli
pada orang lain. Tidak mau melafalkan paritta dan tidak
mau membina pikiran adalah bentuk kemalasan.
Ingatlah, asalkan membabarkan Dharma, maka boleh
melakukan apapun. Asalkan berusaha untuk mencapai

tujuan ini, maka pasti ada jasa kebajikannya.
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ANE FTENHE FHIARIRANBO B MM'%

lian yé shi you hao chu de dui ni men de n|an jing you hao chu

BBEREE F L WIRMNMB & & 8 F &, 71'

yao gan jué dao zi ji you ha xi  shi ji shang jiu shi zai ha xi

ERRTIBECERER £l £ RERFRK -EEI

man chang dang ni had xi de shi hou yao xi yao man yao

B'. K. i—L'| MEROE IR, EH F &, &

chang doéu hén nan a

K , & B ¥ I,

huo da gui yu feng da feng da gur yu kong da kdng
TKKPFFR K KXFF =X, "=
da shishén me zai rén ti dang zhdng kong da  shi ji shang
K'BH 2?2 FEAKZ 7, "2 X Xk £
jiu shi st wéi si wéi shi kdng de  bi rd shud ni zuo bu chéng

MmERE—RB % E ”" A, EEan W R A B
yi jian shi ging ni shud kdng xiang chi xin wang xiang wang xiang
—HEFEBE. R &2 B . AL0E B. & &

jiu shi  kong da na me jiu shi had xi de shi hou gen ST WEi

e "E XK. Ba R IR &, IR B %
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shi hé zai yi qgi de jin ru yi zhong xt kong de zhuang tai dang

EEE—EN #A— M EZ BN K T

ni zai h xi de shi hou nao zi vyi jlng jin ru yi zhong kéng de

MEFKRBNE I, WFEZ2HEN— M = H

zhuang tai nao zi I bu zhi dao zai xiang shén me zhe ge jiu shi

R & HRFEFAANEET B 4 XTHE

bang zhu ni men zai xiG xing nian jing de shi hou te bié yao zuo dao

® BN AEET S 2N E S5 ZE M 3
de shi gqing rén de si wang rén de shui jiao yé hé zhe xié guo
MEB. AN C. ANE Tt XED
chéng shi cha bu dué de sud yi dang yi geé rén shui jiao de shi

E BEEASH AU 3 —1TAE XN

hou shi ji shang jiu xiang si diao yi yang zhe sh| shi fu jing chang

g sLhr £ 8 & LI —H. XRWMRKXE &

ni men jiang de  rén si de shi hou jiu xiang shui jiao yi yang

EE1 il H K, ABRIBT IR ES & B & — &,

na yi tian ni y1 kou gi méi chuan shang lai  dui bu gi zhe ge rén
W—XMFE—OSK®R I L£ XK AL XTA
jiu si diao le

B | T,

wo men ké yi ba fo fa q| ta fa mén yi xié hao de dong «xi

1) _JLJ\TEH%E ifnx ] — £ H BN K A
jie jian guo lai  chan ding hé shui mian hé si wang hén xiang xiang

ELEEk # EHNE KM% T R B8 &,

yé hén jié jin yi geé chan xue i de hao de rén ybéu rd dong wu

BREE — 178 ZEETFHNA W 51 9
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de dong mian yi yang shui zhdo le gén shui jiao yi yang you shi
N R—&% BEFT7T REXT—®H. 80

hou ne dang yi ge rén chan xue xid lian de hao de shi hou ni pao
xe, 3 — 1T A& ZFZEHKSTFHNEIE, R
dao lao hé shang mian gian ni yong shou zai ta bi zi na |i fang
BEMNME @ BRI, IRA FEMEFIBE W

y| X|a ni bu zhi dao ta you ha xi zhe jiu jiao xi  man

, ARA R E fit 5 IR E]’J X B M4, g

chang shi ji shang ta shiyou hi xi de dan shi ni peng dao ta

K. Xk £ BEREE FERKH, B 2R i 2 i,

ta hao xiang yi Jlng me| you ha xi le zhe gén shui mian shui jiao

fit ¥ & B SEBEFRTY. XREE R. E X

hé xia chan sh| yi yang de gai nlan chan ding shi jing zhi bu dong de

Mg # E2—FNBS. # T E2&F LA 30 WY,
you ra dong mian yi yang ta shi yi ge té shi ti néng de zheng

w2 kK —&%, ER—TEFKK R E

chang ha xi  jiu shi yi ge rén de shén ti vyi Jlng ba bei zi ji de
B :’LU&OE}EE—/\AE’J%M‘E T%}S'ZEE',EI
hid hé xi suo kong zhi yunyong zi ra le ju ge | wo h

R Rr =, & A BT, Zé/\WJ? B ¥

xi yé hén zheng chang a  wei shén me wo méi you yun yong zi ru

kKR E B W, A+ 2axRBIiz HEBEU

ni xian zai ge| wO pao yi bai mi pao Wan zht hou ni néng gou

ﬂ)%7 MW ELEE —BXK B TZEIR 8 ©B

kong zhi zi ji de hi xi ma jiao ni men ma shang yun yong zi ru

2 HBCHFRB? M{E{N S5 £ & B B,
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jilao ni men ma shang fang song ni xing bu xmg a bu xmg jiu shi

MIRME5 £ W N, IRTATWH? ATHE

kong zhi bu zhu zi ji  kong zhi zi ji heén zhong yao

i %'JTEEE, ZHECR B =,

shi fu wei shén me yao gei ni men jiang chan xué  ni men xian

MR A H 2aZESMRA H & F? EFA W

zai gén zhe shi fu xué fo nian jing de shi hou ké yi jie jian yi xié

EFREMNMRXEFZH ST EHNE R, JLUIE £ — &

chan xue de fang fa lai nian jing y|n wei rén de si wéi fén san  za

#BERNDERSTE BRI ANERE 78 =

nian tai dué suo yi xU yao yong yi xié chan de fang fa lai bang zhu
SN, MUFTE R " LEHBND ERKT B

wO men nian jing yong chan dlng de st wéi lai ke zhi zi ji de za

M 22, H & ERNERERTFHBCHR

nian di yi nlanjlng de shi hou yao shén hi xi  yao dong de qi

L.BE— R ENHEE R FER E EBS
de shou yu fang jiu bd hui chd cha cuo hd hé xi jiu xiang yin hé

IS A= EH £/ FAORE & B

yang yi yang ha shi zheng de  x1 shi yin de nian Jlng shi yao yin

f(H— &% B2 IE B REREN. & 21 ZEKE

yang jiao cuo0 you ru jiang hua yao néng gan rén de hua yao vyi

BH &2 $5. LW H & & BB B AN 1E, E I

yang dun cuo gai qing de shi hou ging gai xiang de shi hou xiang

WA zZREIENER R, 2 W AONK ﬂF]

yao you gan ran li  di er  jiu shi dong zuo rd gud zuo zhe bu

BREND. B, M2 N F.WRE2E F
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yao dan pan shuang pan zhi yao ba wei zhi chéng lu6é han zhuang
Z2HE W E2 REELENE 2 FX K,
xiang shi da zuo  dan shi yong bu zhao ba tui pan shang qu zhao

& RHI% BEREAAEEBRE £ X &

yi gé zui shi hé zi ji shd fu de wei zhi jiu xing le  yao zui hao
— I EHEEEBEC. TFRNNEMITT. ER ¥

zhi qi lai  rén de shén ti yao chéng yuan hu zhuan qi chang cai

BEEX ANBAKRE E BN K, | H 7

hUI I|u tong zi ran de fang song jiu ké yi le hd xi z ran hai

S B, BAMM %, MTLLT, Bk E A, &

you yi dian yao ji zhu jiu shi nian jing de shi hou rén bu néng fa
BE—RELCE B2 Z2HNE IR AR B &
hudo fa hud jiu shi hudo da hud da de shi hou nian jing jiu hui huo
Ke EKEZE KK, XK &R & 2HE X

shao gong de lin

B ID 1 M

jié xia lai shi fu géi da jia jiang wu wo xiang wu rén xiang
—— N " A3
BETIRIMXEXRH "EHE BH. XA B,

wu zhong shéng xiang wu shou zhé xiang shi ji shang zhe shi pu

TR £ B.EEFE&EHE MB".XElF £ XEF
sa jing wén |i de dong xi  xian zai jiang f6 fa  jiu shi jiang pu sa

e BN RA AEHBZEZ KR H EF

de dong xi le si wu xiang jiu shi po can ming xin  po diao
AR AT ‘WK B BMERS B O B =
ni xin zhong de mi huo wu wo xiang jiu shi méi you wo de

R F HERER, "THEH" R E ®BH
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wo ba zhe ge shi jie shang de dong xi dou kan chuan le wod nao z

HKEXAHEHR EHRABE F 7, HNTF

li jiu zhi xiang dao jiu rén jia méi you wo zi ji de wu rén
=] > —— N ~ 1

EmR B B AR, R ERKBCH. "TA

xiang méi you rén de zhéng ge zhe ge shi jie dou shi kong de

B, B8 AN B IMTXAMHAEHEZE Z Y,
wo kan chd qu shl mei you rén de dou shi pu sa jing jie ti gao

KELEERERBAN BEESFE BERRERE—
wl woO xiang wuU rén xiang wu zhong shéng xiang J_‘I_U shi
— T H. XA H, TR E£E BH" WME

jilao  ni bu yao you dui bi xin rd guo ni kan chd qu sh| zhe ge

HH A E B X LD, W %M\E HEZE XD

zhong shéng na ge zhong shéng shi ji shang shi ni xin zhong you

R E OB R £, XRFR £E BRO 7 B

4

dui bi  you dui bi jiu you fén bié xin wu zhong shéng xiang jiu
N axtkmaeoald. "F R £ B
shi yao ni you ping déng xin shén me jiao poO can po can
EEMEBE ¥ F L. 2 "KS"? "KE"
jiu shi kai wu  po chd mi wu  mi zhang mi zhang jiu shi hén
MEAE BEEXES. X E. " E"MER
ma fan de shi ging rang ni hén mi huo de shi qing xing dao
HFBMHEER, LR EXEERBNERB. "17 8",
zhe ge dao zhi de shi xué fo de zhe tiao dao i xing dao  shi
TE"EHNRFHAXFEHE "7 E"E
shud wO men zai zOu de zhe tiao dao lu hé jian dao jian dao  shi

W EMNDAEENX F EBEBMOMN E, "I E"Z
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shud wo jian zheng le zhe tiao dao lu  xian shén shudo fa shi fa bu
W EN OE TXEFERK W5 B EZEZEZS
shi  gong de wu Iiang xil dao hé zheng dao zai qu xia  zai

e, M iELT E. "MBEMIE 8" ,6K BXIE

qu zheng wu zhe ge dao jiu shi zheng shi zhe ge shi zhén zhéng fo

XU BEXTE ME E LIXTE E IE #

pu sa de bén xing suo yi xid xin tan hé rong yl a

SFEHRA E. FUABOXME T Z W

zui hou géi da jia jiang xué fo de jing jie jiu shi fa xi chong
—— N \ = =] N =

EREBARXKXH, FENEREAANZZEZE R
man  jiu xiang wo men xian zai yi nian da béi zhou yi nian Xin
e W B H M ME—ST(KEFE X)) — & (O
jing shi ji shang jiu shi hé pua sa jie qi kaixin le fa xi chong
), Ehr £ MZMEFERS, ALT, ZE R
man shéng bing yé hao zai nan yé hao shi ji shang jiu shi ni de

w. £ WMWBYT, XKMEHLEHF, Xk £ MERH

zéng shang yuan you le zhe xié dong xi  ni cai néng qu po ta

i L . 7T XE RA RT 88 EWRE,

po le ta ni jiu tiao le yi ji  ta shi yi ge jie t1  méi you zhe
WY B, R8 Bk 7 — & BEE—1TH#H & 8 X
ge jie ti  ni jiu ping ping dan dan de you le zhe ge jié ti ni

NhraE, IRE O X KB BT XA R

kua shang qu  ni bu jiu shéng le yi ji ma rén de nie zhang zdng

B £ X RFAHM 7+ T—RE? ARNE E &2

déi yao guo a ni bu guo de hua na you ping ping dan dan yi bei

W GRS NG BB F k%
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Zi nie zhang lai le chou méi ku lian de rén kén ding hui
?n-lél’J7 ZE X7, RETEN AB B £
shéng bing ni zhi dao bing lai le jiu xiang wo de nie zhang
£ wm.MAME mEKXT, B 8 . "HHNE E

lai le  wo yao kua guo qu ch| ku nai lao jiu shi lai hua jié zhe ge

kT BEB I X BETMITMHE2 R ML EXAD

yuan jié you le ku cai you tian bu qu chu nie zhang na lai de

BE"BTETEMH.AEXKE E, BERA

tian rén jiu shi zhe yang y1 jié yi jié di chéng shou zhe zheé zhodng

H? AMMEX B —FT—Ti8 XK £ X ®

yuan jie a kan kan ni zhe béi zi zuo le duo shao huai shi a ni
B EW, EEMRXEFMMT Z > K FW R
xian zai zuo de huai shi dong de huai nao jin  dao le xia bei zi ni
W EMB KR E @ N KE, BT TEFIR

zai téu rén de shi hou yé shi yi jié yi jié zai huan ma

BRANHEBRBE—TFT—TE & W.

woO men shi zhong shéng zhong shéng yi ding hui béi wa ran
MR X £, R £ —ESWETR
zhi yao shi rén  ni bu néng shud ni hén gan jing ni zhi yao shi rén
eAN A8 W MRER T & RREZE A,
ni yi ding hui béi wa ran zai rén dao y| ding hui béi wa ran  zhi
1;.J_'\_II_\E%%&I-57KO?_A %%&7 ﬂj-éo/I:\l

yao shi rén ni de si wéi jiu hui bu gan jing ni jiu you tan chén

ZERA BHRNBEERAT &, B & B

chi  ni jiu hui you gé zhong ge yang de za n|an cha lai  zai rén jian

i, 1/J\5')EAER = = A N I N s N =1
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kai wu de shéng rén yao xit dao méi you fan nao yao bu zhi dao fan

FEN 2 AZEZR REB T ZEAME M

nao yao méi you shou xiang xing shi  jiu shi méi you gan dao te bié
M, & iR = B TR 2R e KBS
kai xin yé méi you gan dao té bié tong ku rén jia ma wo wo yé
N — = =] S AY
70, 1 QE R ESNBESE ARS R BB
éi yé gan shou rén jia jiang wo hao wo yé m' you gan shou
—_— —— N ~ — kww2
ﬁ@ﬁi/\%lﬁﬁﬂ?ﬁﬁm E,&\Sio

shi fu jin tian jiang ni men t4 di le ni men bu kai xin le  na jiu

MRS XK HMRMNDERT, AN AFOCT, 3B

shi ni you shou ni jiu ba shi yi ge sheng rén wua xiang
= = u =z n =~ = =5 ___ u "
2 R 2" , RMAR—N £ A, B "B

jiu shi nao zi Ili bu yao qu xiang cha shi le méi shi bu xiéng

MENMFERAEXZRBR. AFT7T?8RF & 8.
nan guc‘) le  bu xiang guo qu tong ku de shi ging bu xiang you

I TP ARBR. S XBENER, A8, B
shén me hao xiang de méi xiang yi ci tong ku de shi ging jiu zai
T2 B8 B —XBaNERB A
ni xin zhdong zha shang yi ci zhén dud shao rén bei shi fu yi dian
R . L £ —RKR%t. 2> ARDTRX— =,
ma shang yan lei xia lai le wéi shén me  shi fu dién dao ta xin i

5 FRETFkRTY. B+ 4?2 ks B@oE

qu le zhén zhéng you bén shi de rén xiang déu bu yao qu xiéng

7. E IE BEAENA B BAEX B,

xing wO méi you xing wéi le  wo zhe ge rén yi jing méi you

T RIRBITAT BRXNTAEER R
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xing wéi  hao xing wéi  huai xing wéi dou méi you le shi yi
TA FITARA RITHREBERABT ROE
shi wo nao zi |i bu luan xiang w0 méi you yi shi k(‘)ng zhi yi shi
1’/\1 ?‘Z HN ?EZ: EIJ 1*5 I ?‘Z Iﬁ %]’/l:\lo /\ ﬁ%u l_l\ 1’/\
dao wu yi shi ni jiu chéng gong le yi ban rén dou shi xian shi
B TER MM Bk I T, — K A#BZEKE

hi rén hou cai hui you xiéng xiang |i

you Vyi s
E %i\l AGNY }= Z-A E IL;\ % jjo

zeén yang qu fén yi shi hé huan xiang yi shi you san zhodng
#FXoBRM 4O B?ERE\ =
yi shi xia yi shi xia yi shi shi hao wd zhun bei de yi zhdng yi shi
ZE-F -l’/\o -Fﬁl/\ZEE'E'%%;E %HI‘J_ * %:\l/l:lo
bi rd shué rén jia shudo ni lian shang zén me hui zhe me zang a
tbwn i, AR R Rl £ B4As X4 K W2
pa de yi xia ni de shou hui qu mo yi xia lian zhé ge jiao xia
”UTEI" W—T M FES&EE—TRER, XTHTF
yi shi xin I xué shang hai you yi ge jiao shang yi shi shang yi
BER.OUO0EBZE E&EF—1TMNM £ BR £ E

sh| sh| zhun bei hao de vyi sh| bi rd shud yi ge te gong ta xiang

/\ZE /E % 9.7r EIJ 1=, I:l./l ;ZD 1«5?; _AEF_J' ﬂi’,
ging bao ju hui bu hui jiao wo de zhén ming a pa jiao

"B RBAAS WRM E & W2 ‘W,

ni zhén ming le  ni zhuang zhe bu zhi dao xiang yi jing shi vi

IRE & 7, R ”z% EAMNE. B BEZ2EE

shi lid cha lai de dong xi cai chéng wéi xiang xiang you yi ge

IR K AT 7?— ﬁ? Z B A R,.BE T

BHFF 4-30 P. 40 - 45



BiRfE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

ci jiao yi shi liu jiu shi shuo y| sh| shun zhe zi ran de I|u dong
1E_I DLI lﬁ -l'/\ Uzlfl" 1 'T)E/_\E -LEE 1‘/\ J”ﬁ E E 7\ ‘m J1L Ej]
zi ran de chu lai de dong xi bi rd shud wo jin tian xiang xiang
E%ﬂﬂtﬂﬂéﬁ’]%—-ﬁ tbal i &S5 X B R
yi shi zhong wo e le ba jin tian zhe ge a yi géi wo zuo
(BIR ) "BWETIE S X XITHEKEE K &
fan jiu hao le ta lai le ta hui géi wo shao su jing da pai gu
T 7. MWRKT, WeER R EREEBAES...
ta zuo céi ting xian de zhe jiu jiao y| shi lid ni de y| shi hUI

Qﬂ_’, ﬁ& j:L }_E HIJ ------ j[' uLI =R I}zﬁ:o 1/.]\ EIJ = -L/\ K

shun zhe yuan shi de lu6 ji yi1 zhi lid xia qu  sud yi rén jia shudo ni

J||)ﬁ E JR ;ZIEI\E/‘JEEE_EUIL—F£ ﬁﬁ' L/LA IFE. 14’7

zhe ge rén yi shi lid gi shi yi shi lid gén ni shi lid ye hén xiang a

XPMTABRRGR EXLEBEHREREBEARBL R & I,

hén zi ran di wang xia Iiu tang yi shi néng gou kong zhi ni de da

BRBRM F TRMWM. B1R 88 % ¥ fI{RBPX

nao shén jing yi ge rén de yi shi gan jué dao ta yao shéng ai
o2, —TANEBERRERET IAME £ B
zheng le ta de lian yi xia zi jiu bu yi yang le ma shang shén
E T, KR —TFTFHRA—®F 7,5 £

jing chou dong xin zang nan shou hun shén shou jiao wa i hao

2 =S, 0B X, EE F LD T

le jiu shi yi shi kong zhi ni de shén jlng jing luo mai shao

T, HMRER B WM\ 2 /%8 K H.
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dan shi xiang xiang de hua yao zhuan hao ji ge wan dang vyi
BERE 2E, 2 % FILHME. 3 —

ge rén shué wo zai xiang zhe jian shi ging de shi hou gi shi nao

MTAR BE B XHFBEONR, HX K

zi yi jing zhuan le hén dud le shi fu xian zai gei ni men jiang de

FER ¥ TR Z7T.WMRKXITLESMA H A

zhe xié dong xi dui xue f6 rén lai shuo sh| hén zhong yao de dong xi

XERXRANEZEHEAREER 8 EN K A,
shi xué f6 de rén yao ke fu de rén jian de mao bing yao xii dao méi
EEHHOAZERRHOABN E . 22 3 &8
fan nao bu zhi dao fan nao meéi you shou xiang xing shi méi you
MoK, AR Bl X, " % B 17R KR

rén jian de za nian kun rao zhe ni  bu yao ba rén jia de shén me hua

A BBz REHRNEF IR TE?EU\%E’J t 4 1A

dou dang chéng zhén de bd yao ba rén Jla de shén me hua dou

# =3 e H R, Z’%TEA By 1+ 4 1| &

wang yi shi Ii zou zhe hén zhong yao bu guan rén jia shuo shén
T RREE, XR &2 BE. X8 AKX i ft
me xiao yi xiao  dui rén jia hao yao wang yi shi Ii zou rén jia

%L, R—R, FARKEF, E £ BREE AR

dui ni bu hao jiu bd yao wang yi shi i zou fou zé shang hai zi
NIRRT, MAE # RREE, &N 5 FE
Jji. ni men yao xué shi fu de jing shén bd yao bei zi ji xian ya

C. IR ] EZIMXBE *

dao rén bd yao zi ji ba zi ji ya ddo sud yi shi fu géi ni men

B, AEBCEBCEA. it LT R 45 R 1]
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jiang yi ju hua zhén zheng xian zhi fang ai  mai mo zi ji de

H—8iE: "E E RS 5B HIRBCH,

yong yuan zhi hui sh| ni zi ji wO pa na ge shi ging a

X i RaZ2FBc. " "BEBALE B W, X

bu gan a wo bu néng qu zuo fang ai ni le ba zhén zheng

AEUW, A B8 XM, B EBMRTIE? B I

fang ai ni xid xin  nian jing zuo rén de jiu shi ni zi ji by yao

IR EL 2. MABRNRERES. A&

bei zi ji xin zhong de zhang ai zU rao ni zi ji shi ni hai le ni

wWECSOD 7 BN K BEENMBECS BIRE T IR

zi ji  hén d rén zui hou shu6 wo hen wo zi ji a  shi wo hai

BEC. R % AEE—EiEE "&TE%EEHW T B =E

le wo zi ji rén you hao xin bu yi ding néng gou jie jué wen ti
THEHCG " ABHFLA— E B % #HRE &
shi fu jiu shi hao xin jiu du quan shi jie de rén ké shi you xié rén bu

MXHEFOLOHE £ HEANWA T2 B JEAZ'
xiang xin shi fu you hao xin you shén me yong jiu dé liao ta ma

HE hRXREHF0LE 24 B?HE T E?

pu sa suo zheng wu de dao li shi shén me jiu shi rang ni bu

EFEM E ERNEERE T 4A7HME L A
yao you fan nao bu zhi dao you fan nao  méi you shou xiang xing shi
28 M|, T%ﬂ@ﬁlﬁm,;ﬁ % B 17
zhe jiu shi dao li  xiang dou bu yao qu xiang  hén duo rén géi ni
XHeEE B H#AEXZR. R ASIR
shudo zhe ge zén me zén me xiang dou bu xiang  xiao xiao

rén zé
R "XPMTAEBEAEBEA . B #BAK B, £ X%,
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xiang shén me you bén shi jiu zi ji guan hao zi ji fang ai ni zi
B+ 22?8 22FHMEC E FECS B BIRE
ji de zUu ai ni zi ji de jiushi ni zi ji hén dud rén chang shud
CH. ERFECHNMERIRECS. RZ A B &

wO wu suo wei la zhe yé shi zu ai ta zi ji a génlao ban
"BREL BN L XTOEREBMLECSH. R & W)
chao jia zhi hou xin xiang zhe you shén me w0 jiu shud shi hua
WZEZzZRE, OB "X8B 1+ 4, T R XLiF,
rang ta zhe yang hao le w0 wu sud wei le zhe yé shi ta zu ai
X & 7, REAEMAMBTY  XBRWELE
le ta zi ji ruo xin you ding jiu shi ru gud ni de xin ding dé xia
THEGS. ELE B MENRMEFHL &E BT
lai  hao huai dou yi yang ao zhdéu zong |i gei dong fang tai xié xin
¥, IR BB —HF. BN B BE KR 5 EaERE
le  shi hao shi ba shi fu kai xin le  ké shi méi guo ji tian zong
T REYEB IMLXAFLT. AR ZJLX, &
li xia tai le dan shi fu xin ding dé xia lai zong Ii xié xin lai le

BETa7T BX0EBTR R EEEXT,

\

O méi xi le guo liang tian xia tai le  dui shi fu yé méi you ying
B, xR EX & W XTE7T YHkEirxE &
xiang na jiu méi shi le ba rén ming zai hi x1 jian yao li chd tou
., BB iR EFTIE A a8 EFRE, EDR @
an lan duo tou an jiu shi shud zi sao mén gian xué hen dud rén
Z.WBE. M2 R BANDN AE RZA
zhi guan zi ji ping an bu guan bié rén bu kén nian jing bu kén

AREBECFR AEIAFTEZTE. . F8
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xid xin dou shi lan duo yao ji zhu zhi yao shi héng fa  shén me
o BEMIE. BEicfE, RERZ 50 %, 1t 4

shi gqing dou ké yi zuo zhi yao wei le zhe ge mu di pin ming de qu

EB BITUM RENTXABHH 5 b
zhut giu  jiu hui you gong dé

E X, e 8 I &
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